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ÖNSÖZ

Çengiz Han ve oğullarının fetihleri ve daha sonra Çengiz Han’ın 
fethettiği toprakları oğulları arasında paylaştırması neticesinde Deşt-i 
Kıpçak, Hârezm, Kuzey Kafkaslar, Kırım ve İdil-Bulgar Devleti’nin 
topraklarında kurulan Altın Orda Devleti, hiç şüphesiz Ortaçağ’ın en 
büyük devletlerinden biriydi. Her ne kadar han olma hakkı ancak Çen-
giz soyundan gelenlerin elinde olsa da, Altın Orda’nın temel nüfusunu 
Kıpçaklar oluşturduğundan ve Özbek Han zamanında Altın Orda’nın 
resmî olarak İslamiyet’i kabul etmesinden dolayı Altın Orda, Türk-İs-
lam Devleti olarak kabul edilmektedir. Aynı zamanda yerleşik ve gö-
çebe kültürlerin sentezini de oluşturan Altın Orda, sadece Avrasya 
coğrafyasında siyasî etkisini yaymakla değil, aynı zamanda şehirleş-
me, ticaret, posta teşkilatı, ilim, sanat ve kültür gibi diğer alanlardaki 
siyaseti ve başarılarıyla da Ortaçağ tarihine damgasını vurmuştur. An-
cak ne yazık ki Altın Orda’dan günümüze çok az sayıda yazılı kaynak 
ulaşmıştır. Bu kaynakların en önemlisi hiç şüphesiz Ötemiş Hacı’nın 
Çengiz-Nâme’sidir.

Doğu Türk yazı diliyle (Çağatayca) 16. yüzyılda kaleme alınmış 
olan bu eser, Altın Orda Devleti’nin gerek siyasî tarihi gerekse sos-
yo-kültürel durumu hakkında en ayrıntılı bilgiyi içeren kaynak eser 
konumundadır. Altın Orda Devleti’nin tarihi ile ilgili yapılan bilim-
sel araştırmaların birçoğunda Ötemiş Ha cı’nın Çengiz-Nâme’sine atıf 
yapılmıştır. Altın Orda’nın yegâne yazılı kaynak larından Çengiz-Nâ-
me’nin bugün Japonya’da dahi neşredilmesi eserin önemine işaret et-
mektedir.

Ötemiş Hacı’nın Çengiz-Nâme’sinin bugün bilinen iki nüshası 
mevcuttur. Bugüne kadar Kazakistan ve Japonya’da neşredilen Taş-
kent nüshası ile ona göre daha hacimli olan Orenburg nüshası elimiz-
de mevcuttur. Taşkent nüshası nın son kısmı eksiktir. Bizim bu çalışma 
çerçevesinde yayına hazırladığımız nüsha, eserin Taşkent nüshasıdır. 
Eserin Taşkent nüshasını ilk olarak V. P. Yudin, Kazakistan’da 1992 
yılında neşretmiştir. İnceleme, metin, tercüme ve tıpkıbasım bölüm-
lerinden oluşan bu eserin ikinci bir neşri Japonya’da Takushi Kawa-
guchi ve Hiroyuki Nagamine tarafından 2008 yılında yapılmıştır. Her 
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iki yayın da bu alanda yapılmış temel çalışmalar olması bakımından 
önemlidir. Yine İlknur Bozkur tarafından, “Ötemiş Hacı’nın Çingiz 
Name’si ve Dil Husu siyetleri” adlı yüksek lisans tezi yapılmıştır (da-
nışman: Bilgehan Atsız Gökdağ, Kırıkkale Üniversitesi 2006). Eldeki 
eserin yayına hazırlığını bitirdiğimiz dö nemde, Tuncer Gülensoy tara-
fından, eserin Taşkent nüshasının sadece Türkiye Türkçesine aktarı-
mının yapıldığı bir yayın neşredilmiştir (Ötemiş Hacı, Çengiz-Nâme, 
Çağatay Türkçesinden Aktaran ve Yayına Hazırlayan: Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy, Ankara 2009). Çalışmada orijinal metne yer verilmemiştir. 
Söz konusu eser, ilmî ölçülerde olmadığı gibi, V. P. Yudin tarafından 
yapılan neşrin tercü mesi mahiyetindedir. Nitekim Yudin’in hataları 
aynen Gülensoy’un neşrine de aktarılmıştır. Dolayısıyla, bu yayını, 
bilimsel anlamda istifadeye uygun bir ya yın olarak kabul etmek güç-
tür. Diğer taraftan gerek Tuncer Gülensoy, gerekse de İlknur Bozkur 
büyük ihtimalle V. P. Yudin’den esinlenerek eseri, Kazak tarihinin ana 
kaynağı olarak takdim etmektedirler. Halbuki bu eser, Kazak tarihi 
ile doğrudan ilgili bir kaynak değildir. Daha SSCB zamanında ese-
ri yayıma hazırlayan Yudin, Çengiz-Nâme’nin Kazak Tarihi’nin ana 
kaynaklarından biri olduğunu belirterek yayın iznini daha kolay bir 
şekilde almayı amaçlamıştır. Bununla birlikte bu eser ancak Yudin’in 
ölümünden sonra yayımlanmıştır.

Öte taraftan 1913 yılında Zeki Velidi Togan, Orenburg şehrinde bu 
eserin ikinci bir nüshasını da bulmuş ve Türkiye’ye getirmiştir. Bugün 
bu nüsha Z.V. Togan’ın kızı Prof. Dr. İsenbike Togan’ın kütüphanesinde 
bulunmaktadır. Yine M. Kafalı’nın, Altın Orda Hanlığının Kuruluş ve 
Yükseliş Devirleri (İstanbul 1979) adlı eserini kaleme alırken bu eserin 
Orenburg nüshasını kullandığı anla şılmaktadır. Söz konusu bu nüsha 
üzerinde herhangi bir metin neşri bugüne kadar yapılmamıştır.

Çalışmamız esasta iki ana bölümden oluşmuştur. Birinci bölüm-
de Çengiz-Nâme’nin Taşkent nüshasına göre Latin yazısına çevrilmiş 
metni yer almakta dır. İkinci bölümde ise Çengiz-Nâme’nin bugünkü 
Türkçeye tercümesi yapıl mıştır. Metnin Türkçeye çevrilmesinde keli-
mesi kelimesine aktarmaya dikkat edilmiş, hiçbir kelime, ek göz ardı 
edilmeden, eklemeler parantez içinde göste rilmiştir. Sade bir dille ka-
leme alınmış olan eserde, olayların kimi zaman ko nuşma üslubu için-
de karşılıklı diyaloglarla verilmesi nedeniyle, tercümede tek rarlanan 
birtakım sözcükler de eserin özgün yapısını bozmamak kaygısıyla, 
aynı sözdizimi içinde aktarmada verilmiştir.
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Eserin ikinci bölümünde yer alan Çengiz-Nâme tercümesinde, 
tarih metni nin içeriğiyle ilgili olarak, konuyla ilgili ana kaynaklara 
dayalı açıklamalar dip notlarda verilmiştir. Bu ekler ve açıklamaların, 
kaynak metnin, saha araştırmacı ları için çok daha kolay yorumlanma-
sına imkân vereceği düşünülmüştür. Çalış mamızın son kısmına Çen-
giz-Nâme metninin Taşkent nüshasının tıpkıbasımı, araştırmacıların 
istifadesi için eklenmiştir. Yine eser yayına hazırlanırken kulla nılan 
kaynak ve araştırma eserlerinin bulunduğu kaynak kısmı, özel isimleri 
ve coğrafî adları içeren dizin kısmı çalışmamızın sonunda yer almak-
tadır.

Doç. Dr. İlyas Kemaloğlu (Kamalov)Prof. Dr. İlyas KEMALOĞLU
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